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			The fair breeze blew, the white foam flew,

			The furrow followed free;

			We were the first that ever burst

			Into that silent sea. 

			 

			– The Rime of the Ancient Mariner,

			samuel taylor coleridge 

			 

			 

			 

		

	
		
			Prolog

			7 december 1941 pine island, washington state

			Något suddigt, gyllengult hoppade ut över relingen på ekan just när fören stötte emot den steniga stranden. Hunden hamnade i vattnet med ett plask och plöjde fram genom bränningarna, med svansen som en stolt vajande fana. När golden retrievern nådde land skakade den på sig så att dropparna flög som diamantskärvor i den kyliga luften, och sedan tittade den bakåt på den lilla båten. Den skällde på ett par måsar längre bort på stranden som skrämda tog till flykten. Det renrasiga djuret tyckte att följeslagarna dröjde alldeles för länge, så hon sprang in i en närbelägen skogsdunge. Hennes skall hördes allt svagare, ända tills det helt hade uppslukats av skogen som täckte större delen av den kilometerstora ön som låg en timmes rodd från fastlandet. 

			”Amelia”, ropade James Ronish, den yngste av de fem bröderna i båten. 

			”Hon klarar sig”, sa Nick, drog in årorna och tog båtens fånglina i handen. Han var den äldste av pojkarna Ronish. 

			Han tajmade sitt hopp perfekt och landade på den steniga stranden samtidigt som en våg drog sig tillbaka. Tre långa kliv senare befann han sig ovanför högvattenmärket som bestod av diverse bråte och torkad tång. Han virade förtampen runt ett solblekt drivvedsstycke som var fullt av inristade initialer. Därefter drog han i linan för att få upp den fyra meter långa båten tillräckligt långt och gjorde fast den. 

			”Skynda på”, uppmanade Nick Ronish sina yngre syskon. ”Det blir ebb om fem timmar, och vi har mycket att göra.”

			Även om det var någorlunda behagligt i luften trots den sena årstiden, så var vattnet iskallt i den här nordliga delen av Stilla havet, vilket tvingade dem att lasta av sina grejer mellan de skvalpande vågorna. En av de tyngsta delarna av utrustningen var en rulle med hundra meter hamprep, som tvillingarna Ron och Don måste hiva upp på axlarna och bära tillsammans för att få upp på stranden. Jimmy hade fått ansvar för ryggsäcken med deras lunch, och eftersom han bara var nio år gammal var det en tung börda för hans späda kropp. 

			De fyra äldsta pojkarna – Nick som var nitton, Ron och Don som var ett år yngre, och Kevin som inte var mer än elva månader yngre än tvillingarna – kunde lika gärna ha varit fyrlingar, med sitt blonda hår och sina bleka blå ögon. De utstrålade en ungdomlig energi och deras kroppar var på god väg att förvandlas till vuxna mäns. Jimmy var däremot liten för sin ålder, med mörkare hår och bruna ögon. Hans bröder retades och sa att han var väldigt lik mr Greenfield, stadens specerihandlare, och även om Jimmy inte var riktigt säker på vad de ville antyda, så visste han att han inte gillade det. Han avgudade sina äldre bröder och avskydde allt som skilde honom från dem. 

			Familjen ägde den lilla ön utanför kusten och det hade de gjort så långt tillbaka som någon kunde minnas. Det var en plats som pojkarna i varje generation – det hade inte fötts en enda flicka i familjen Ronish sedan 1862 – hade utforskat under sina äventyrliga somrar. Inte nog med att det var lätt att låtsas att man var Huck Finn som blivit strandsatt vid Mississippifloden eller Tom Sawyer som utforskade öns labyrintiska grottsystem – hålet på Pine Island var ett mysterium som hade gäckat människor i hundratals år. 

			Mödrarna hade förbjudit sina pojkar att leka nära hålet ända sedan Abe Ronish, gammelfarbror till den aktuella brödraskaran, hade ramlat ner och slagit ihjäl sig 1887. Det förbudet ignorerades med samma självklarhet som det hade utfärdats. 

			Platsens lockelse hängde samman med en gammal legend enligt vilken en viss Pierre Devereaux, en av de framgångsrikaste sjörövarna som någonsin härjat på Karibiska havet, hade begravt en del av sin skatt på den här nordligt belägna ön, för att göra sitt fartyg lättare när han jagats av en eskader av fregatter som förföljt honom runt Kap Horn och hela vägen upp längs Amerikas västkust. Legenden fick stöd genom upptäckten av en liten pyramid av kanonkulor i en av öns grottor, och det faktum att de översta tio metrarna av det fyrkantiga schaktet var förstärkt med grovhuggna bjälkar. 

			Kanonkulorna var sedan länge försvunna och betraktades numera som en myt, men det gick inte att komma ifrån att den mystiska hålan i marken faktiskt var inklädd med bjälkar. 

			”Mina skor har blivit blöta”, klagade Jimmy.

			Nick vände sig hastigt mot sin yngste bror och sa: ”Tusan också, Jimmy, jag har ju sagt åt dig. Om jag hör nåt mer klagande från dig, får du stanna nere vid båten.”

			”Jag har inte klagat”, sa pojken och försökte hålla snyftningarna tillbaka. ”Jag bara sa det.” Han skakade bort några droppar från sin blöta sko för att visa att det inte var något problem. Nick såg strängt på honom med sina isblå ögon och vände åter uppmärksamheten mot det han höll på med. 

			Pine Island var formad som ett hjärta som reste sig ur det kyliga Stilla havet. Öns enda strand låg där de två övre utbuktningarna möttes. Resten av den lilla ön omgavs av klippor, som var lika oöverstigliga som fästningsmurar och skyddades av undervattensgrund som låg utspridda som ett pärlband och kunde fläka upp botten på den stadigaste båt. Det fanns bara några få djurarter på ön, mest ekorrar och möss, som hade hamnat där under stormar, och sjöfåglar som använde de höga träden för att vila och spana efter byten bland vågorna. 

			Ön genomkorsades av en väg, som tjugo år tidigare under stora ansträngningar hade huggits fram av en annan generation Ronish, som hade gått till angrepp med bensindrivna pumpar för att torrlägga hålan, bara för att se sina ansträngningar misslyckas. Oavsett hur många pumpar de använde eller hur mycket vatten de sög upp ur djupet, så fylldes det på hela tiden. Ett omfattande sökande efter den underjordiska passagen som förband schaktet med havet ledde ingenvart. Det hade varit tal om att bygga en kassun kring mynningen på den vik som låg närmast hålan – tanken var att det inte fanns något annat logiskt alternativ för att stoppa vattenflödet, men männen hade bestämt sig för att det krävdes alltför stora ansträngningar och gett upp. 

			Nu var det Nicks och hans bröders tur, och de hade resonerat sig fram till något som deras far och farbröder inte hade tänkt på. På den tiden då Pierre Devereaux hade grävt ut schaktet för att gömma sin skatt, hade det inte funnits några andra pumpar han kunnat använda än den handdrivna länspumpen ombord på hans skepp. På grund av dess ineffektivitet var det otänkbart att piraterna skulle ha kunnat torrlägga hålan med sin utrustning, när inte ens tre tiohästars pumpar hade klarat det. 

			Svaret på hur hålan skapats fick man söka någon annanstans. 

			Nick visste från de historier hans farbröder hade berättat att de hade gjort sitt försök mitt i högsommaren, och när han tittade i en gammal almanacka såg han att det hade varit under en period med särskilt högt lågvatten. Om han och hans bröder skulle ha framgång, visste han att de måste försöka nå botten vid samma tid på året som Devereaux hade grävt hålan – när tidvattnet var som allra lägst – och det här året inträffade det strax efter klockan två den sjunde december. 

			De äldre bröderna hade planerat sitt försök att lösa schaktets gåta sedan början av sommaren. Genom att utföra diverse småjobb åt folk hade de skrapat ihop pengar för att köpa utrustning, framförallt en tvåtakts bensindriven pump, hamprepet och skyddshjälmar av plåt med batteridrivna pannlampor. De hade tränat med repet och en fylld hink så att de kunde jobba med armar och axlar i timmar utan att bli trötta. De hade till och med konstruerat glasögon som de skulle kunna se med under vattnet om det blev nödvändigt. 

			Jimmy hade fått följa med bara för att han råkat höra när de pratade om saken och hotat att berätta för föräldrarna om de inte lät honom vara med. 

			Plötsligt blev det ett väldigt rabalder till höger om dem, då en explosion av fåglar flaxade upp mot den klara himlen. Bakom dem kom golden retrievern Amelia skuttande mellan träden och skällde vilt, med svansen svängande som en djävulens metronom. Hon jagade efter en mås som flög nära marken och stannade sedan upp, häpen, när fågeln svischade upp i luften. Hennes tunga hängde ut ur munnen, och en sträng av saliv rann från hennes svarta tandkött. 

			”Amelia! Kom hit!” skrek Jimmy i falsett, och hunden kom rusande mot honom och var nära att slå omkull honom i sin iver. 

			”Räkan, ta de här”, sa Nick och räckte Jimmy skyddshjälmarna och väskorna med de tunga blybatterierna. 

			Pumpen var den allra tyngsta delen av utrustningen och Nick hade fixat en repögla och två störar att bära den med, så där som han sett på lördagsmatinéerna när infödingar bar filmens hjälte tillbaka till lägret. Störarna var egentligen ett par stolpar som de hade tagit från ett bygge, och de fyra äldsta pojkarna la dem över axlarna och lyfte upp pumpen ur roddbåten. Den gungade till men stannade sedan, och därefter påbörjade de den första kilometerlånga vandringen över ön. 

			Det tog fyrtiofem minuter att bära all utrustning över ön. Hålan var belägen på en klippa ovanför en grund vik, vilket var det enda som bröt av mot öns för övrigt perfekta hjärtform. Vågorna slog in mot ön, men vädret var fint och bara något enstaka stänk av vitt skum stänkte upp över klipporna och hamnade nära hålan. 

			”Kevin”, sa Nick, som var lite andfådd efter deras andra tur mellan båten och den branta klippan, ”du och Jimmy går och hämtar ved till en brasa. Och inte drivved, det brinner för fort.”

			Men innan hans order kunde utföras tog nyfikenheten överhanden och alla de fem bröderna Ronish rörde sig försiktigt fram mot avgrunden för en hastig titt. 

			Det lodräta, helt kvadratiska, schaktets sidor var cirka två meter breda, och så långt ner de kunde se var de klädda med mörknade bjälkar – ek, i själva verket, som sannolikt hade huggits på fastlandet och transporterats till ön. Kall, fuktig luft trängde upp från djupet likt en spöklik smekning som för ett ögonblick dämpade deras entusiasm. Det var nästan som om hålan andades med hesa, ekande andetag, och det behövdes inte mycket fantasi för att inbilla sig att det kom från andarna efter de män som hade dött i sina försök att tvinga fram hemligheter ur jordens innandöme. 

			Ett rostigt järngaller hade placerats över öppningen för att förhindra att någon föll ner. Det var fastsatt med kedjor fästa i bultar som hade borrats in i klippan. De hade hittat nyckeln till hänglåset i sin fars byrålåda – under hölstret med Mauserpistolen som han hade fått tag i under första världskriget. För ett kort ögonblick befarade Nick att den skulle brytas av i låset, men så småningom kunde han vrida om den och låset gick upp. 

			”Stick i väg nu och hämta den där veden”, befallde han, och hans yngsta syskon gav sig av med den skällande Amelia efter sig. 

			Med tvillingarnas hjälp drog Nick bort det tunga gallret från öppningen och la det åt sidan. Därefter skulle de resa upp en träställning ovanför hålet så att repet hängde rakt ner i schaktet från en talja, som gjorde det möjligt för två av pojkarna att enkelt hissa upp en tredje. Ställningen gjorde de av stolparna de hade burit med sig och några bultar som de fäste i förborrade hål. Stolparnas tjockändar spikade de fast direkt i bjälkarna som schaktet var klätt med. Trots sin ålder var det gamla virket så hårt att några spikar böjde sig. 

			Nick tog ansvaret för att slå knoparna som bokstavligen skulle betyda skillnaden mellan liv och död, medan Don – som var den mest tekniskt lagde av dem – fixade med pumpen tills den brummade snällt. 

			När allting väl var klart, hade Kevin och Jimmy tänt en brasa tio meter från hålet och samlat tillräckligt med ved för att hålla liv i elden ett par timmar. De slog sig ner runt brasan allihop, åt smörgåsar de hade packat ner i förväg och drack ur fältflaskor fyllda med sötat iste. 

			”Det svåra blir att tajma tidvattnet precis rätt”, sa Nick med munnen full av korvsmörgås. ”Tio minuter före och efter att vattnet står som lägst, är den korta tid vi har på oss. Sen fylls hålan på snabbare än vår pump hinner med. Då de försökte tjugoett, lyckades de inte torrlägga mer än sextio meter ner. Men eftersom de hade lodat visste de att det var sjuttio meter ner till botten. Eftersom vi befinner oss på en klippa, så räknar jag med att botten kanske är fem, sex meter nedanför lågvattenmärket. Vi borde kunna täppa igen öppningen där vattnet kommer in, och sen sköter pumpen resten.”

			”Jag slår vad om att det finns en stor gammal kista proppfull med guld”, sa Jimmy med uppspärrade ögon. 

			”Glöm inte”, svarade Don, ”att hålan har sökts igenom med dragg massor av gånger, utan att man nånsin har fått upp nånting.” 

			”Lösa gulddubloner då”, försökte Jimmy, ”i säckar som har ruttnat sönder.”

			Nick reste sig och borstade bort smulorna från kläderna. ”Det vet vi om en halvtimme.”

			Han drog på sig gummistövlar som nådde till låren, hängde batteriväskan till pannlampan över axeln, tog på sig en oljerock och drog igen blixtlåset, och lirkade därefter ut elsladden vid kragen. Sedan hängde han en väska med utrustning även över den andra axeln. 

			Med hjälp av ett snöre med markeringar för var tredje meter, firade Ron ner ett korkflöte i hålan. ”Femtiosju”, meddelade han när linan blev slak. 

			Nick tog på sig en sele och fäste öglan som satt i änden på det tjocka repet. ”Sänk ner slangen till pumpen, men sätt inte i gång den än. Jag ska ge mig ner först.”

			Han ryckte hårt i repet för att testa taljans broms, och den höll perfekt. ”Okej, killar, vi har tränat inför det här hela sommaren. Nu tycker jag att vi har stått och hängt här länge nog.”

			”Vi är redo”, sa Ron Ronish, och hans tvillingbror nickade.

			”Jimmy, jag vill inte att du går närmare hålet än tre meter, är det uppfattat? När jag väl är nere, finns det ingenting att se.”

			”Jag ska inte. Jag lovar.”

			Nick visste hur mycket hans yngste brors ord var värda, så när han gav Kevin en menande blick, gjorde denne tummen upp. Han skulle se till att Jimmy höll sig ur vägen. 

			”Sextio meter”, sa Ron när han återigen kollade flötet. 

			Nick skrattade. ”Vi är redan lika djupt som nån annan kommit före oss och ändå har vi inte behövt lyfta ett finger.” Han pekade på huvudet. ”Det gäller att använda insidan.”

			Utan ett ord klev han ut över kanten och blev hängande ovanför bråddjupet. Hans kroppstyngd snurrade upp kinkarna på repet tills det tog stopp. Om han kände någon rädsla så syntes det åtminstone inte på ansiktet. Där såg man bara hur koncentrerad han var. Han nickade åt tvillingarna, som drog lite i repet för att lossa bromsen och därefter matade de ut mer lina genom taljan. Nick sjönk en decimeter. 

			”Okej, testa en gång till.”

			Pojkarna drog på nytt så att bromsen släppte. 

			”Nu – dra”, beordrade Nick, och hans bröder drog utan ansträngning upp honom den där decimetern igen. 

			”Inga problem, Nick”, sa Don. ”Jag sa ju att det här är idiotsäkert. Fan, jag slår vad om att till och med Jimmy skulle kunna hissa upp dig från botten.”

			”Helst inte, tack.” Nick drog några djupa andetag, och sa: ”Okej. Den här gången är det på riktigt.”

			Med mjuka, kontrollerade rörelser lät tvillingarna gravitationen långsamt dra Nick ner i djupet. Han ropade upp till dem att stanna när han kommit tre meter ner i hålan. På det oansenliga djupet kunde de fortfarande prata med varandra. Senare, när Nick närmade sig botten, hade de förberett några olika koder, i form av ryckningar i linan där sänket och flötet hängde. 

			”Vad är det?” ropade Don ner till honom. 

			”Här finns initialer inristade i en av stockarna. ALR.”

			”Det är säkert farbror Albert”, sa Don. ”Jag tror att hans mellannamn är Lewis.”

			”Bredvid det finns pappas JGR, och så ser det ut som TMD.”

			”Det måste vara mr Davis. Han var med när de försökte ta sig ner till botten.”

			”Okej, sänk ner nu.”

			Nick tände pannlampan på tolv meter, just där träbjälkarna övergick i den nakna klippan. Bergväggen såg naturlig ut, som om schaktet hade formats för miljontals år sedan när ön bildades, och den var så fuktig att det växte slemmigt grönt mögel trots att det var långt ovanför högvattenmärket. Han riktade ljuskäglan nedanför sina dinglande ben. Ljuset uppslukades av avgrunden bara några meter under hans fötter. Ett ihållande vinddrag drog förbi Nicks ansikte och hans kropp genomfors av en köldrysning. 

			Han fortsatte nedåt, allt längre ner i jorden, utan annat stöd än ett rep och tilliten till sina bröder. När han tittade upp var himlen bara en liten fyrkantig prick långt däruppe. Det vore fel att säga att väggarna slöt sig omkring honom, men han kände deras närhet. Han försökte låta bli att tänka på det. Plötsligt kunde han se något som reflekterades under honom, och när han sjönk djupare insåg han att han hade nått högvattenmärket. Berget var fortfarande fuktigt när han kände på det. Enligt hans beräkningar befann han sig femtio meter under marken. Det fanns ännu inga spår efter någon passage där vattnet kunde tränga in i hålan från havet, men han förväntade sig inte att se det förrän på sextiometersnivån. 

			Tre meter längre ner tyckte han sig höra någonting – ett svagt ljud av sipprande vatten. Han ryckte två gånger i lodlinan för att säga åt bröderna att sänka ner honom långsammare. De reagerade genast, och hans fart halverades. Ljudet av vatten som trängde in i schaktet tilltog. Nick ansträngde sig för att se i mörkret, samtidigt som små droppar föll från väggarna och trummade som regn mot hans hjälm. En iskall droppe träffade honom i nacken. 

			Där!

			Nick väntade ett par sekunder för att bli nedsänkt ytterligare en halvmeter, sedan gjorde han ett kraftigt ryck i lodlinan. 

			Han hängde intill ett hål i berget, i storlek som ett vykort. Han kunde inte bedöma hur mycket vatten som kom in där – knappast tillräckligt mycket för att överträffa de pumpar som hans far och farbröder hade tagit dit – så han drog slutsatsen att det måste finnas minst en öppning till från Stilla havet. Han tog försiktigt upp en handfull drev ur väskan och tryckte in det så djupt han kunde i hålet, och höll tussen på plats mot det iskalla flödet. När fibrerna sög åt sig havsvattnet, svällde de så att flödet minskade tills det bara droppade lite och sedan upphörde helt. 

			Drevningen skulle inte hålla länge när tidvattnet vände igen, vilket var anledningen till att han bara kunde stanna kort tid på botten. 

			Nick ryckte i linan och nedfärden fortsatte. Han passerade anhopningar av musslor som satt fast på klippväggen. Lukten var stickande. Han pluggade igen ytterligare två sprickor, och när den sista var helt tilltäppt kunde han inte längre höra vattnet tränga in i schaktet. Då ryckte han fyra gånger i lodlinan, och i nästa ögonblick svällde den löst hängande slangen, som var fäst i pumpen långt däruppe, då den började suga upp vatten. 

			Några ögonblick senare blev vattenytan synlig under honom. Han ryckte i linan för att avbryta nedfärden och tog upp en annan lodlina ur oljerockens ficka. Han sänkte ner den och grymtade belåtet när han såg att det bara återstod fem meter vatten i schaktet. Eftersom hålet var minst en halvmeter smalare på det djupet, så räknade han med att pumpen skulle suga upp allt utom kanske den nedersta metern på tio minuter. 

			Han kunde se hur ytan sjönk genom att titta på ojämnheter i klippväggen, och insåg att hans uppskattning inte alls stämde. Pumpen sög upp vattnet fortare än han …

			Någonting till vänster om honom fångade hans blick. En nisch uppenbarade sig långsamt när vattennivån sjönk. Den verkade vara cirka en halvmeter djup, och lika bred, och han märkte genast att den inte var naturlig. Han kunde se att det porösa berget hade bearbetats med hammare och mejslar. Han drog efter andan. Det här var definitivt ett bevis för att någon hade bearbetat schaktet. Kanske inte bevis för att Pierre Devereaux skatt fanns där, men i nittonåringens hjärna var det fullt tillräckligt. 

			Nu hade så mycket vatten pumpats bort att Nick kunde se en del av skräpet som hade hamnat på botten. Det var mest drivved som hade sugits in i schaktet genom håligheterna, liksom grenar som var tillräckligt små för att komma in genom gallret. Det fanns emellertid också några stockar som hade fallit ner innan gallret hade satts dit. Han kunde föreställa sig hur hans far och farbröder hade slängt ner några av dem i hålan i frustration över att ha misslyckats med att avslöja dess hemlighet. 

			Pumpen uppe vid markytan pumpade oavbrutet och klarade med lätthet av de små rännilarna som tog sig förbi pluggarna av drev. På hans ena sida fortsatte den uthuggna nischen att växa på höjden. Han fick en impuls att låta bröderna sänka ner honom en bit till, och därefter flyttade han kroppstyngden så att han började pendla i änden på repet. När han kom tillräckligt nära väggen, stack han in ena benet i fördjupningen och kände efter med foten. Han fick fotfäste och vattnet var bara några centimeter djupt. Han pendlade tillbaka ut i schaktet igen, kastade sig fram mot öppningen och landade stadigt med båda fötterna. Därpå signalerade han till sina bröder att stanna repet, och så kopplade han loss det från selen. 

			Nick Ronish befann sig inte mer än en halv meter från Skatthålans botten. Han kunde nästan förnimma sjörövarskatten som nu var inom räckhåll. 

			Det sista hindret var alla grenar som låg och skräpade på schaktets botten i ett enda virrvarr. De skulle bli tvungna att röja bort en del av det för att kunna treva längs botten efter guldmynt. Han insåg att arbetet skulle gå fortare om två av dem var därnere, så efter att ha bundit ihop ett knippe grenar och fäst dem i repet, drog han i lodlinan för att signalera till sina bröder att först hissa upp grenarna och därefter skicka ner en av dem till honom. Kevin och den återstående tvillingen kunde manövrera hissanordningen, och om det behövdes, så var han säker på att Jimmy också kunde göra en insats. 

			Nick skrockade belåtet när de droppande grenarna försvann ovanför hans huvud. De skulle antagligen kunna binda fast repet i Amelias halsband och låta den ivriga hunden hissa upp dem. 

			Ifall någon gren skulle lossna från repet, så stod han med ryggen tryckt mot väggen inne i nischen. Från mer än sextio meters höjd skulle det vara livsfarligt att bli träffad, även om grenen bara snuddade. 

			Tre minuter senare befann sig Don bara fem meter ovanför Nick, och hojtade upprymt: ”Har du hittat nåt?”

			”Pinnar och sånt”, ropade Nick tillbaka. ”Vi måste få bort lite av det. Men titta var jag står. Det här är uthugget i berget.”

			”Av pirater?”

			”Vem annars?”

			”Jäklar. Vi kommer att bli rika.”

			Väl medvetna om att tidvattnet snart skulle vända, jobbade de två tonåringarna på som galningar och drog isär härvan av hoptrasslade grenar. Nick tog av sig sin klättersele och använde den för att binda ihop minst hundra kilo vattendränkt trä. Han och Don väntade i nischen på att repet skulle komma tillbaka. Ron och Kev slet som besatta högt däruppe. De knäppte upp selen, slängde grenarna åt sidan och skickade ner repet igen på fyra minuter. 

			Nick och Don upprepade processen ytterligare två gånger. Det spelade ingen roll om de hade röjt bort tillräckligt mycket av bråten eller inte. Tiden höll på att rinna ut. De lät repet hänga över en spretande trädstam som stack upp ur vattnet och hoppade från nischen ner på högen. Grenarna rörde sig under deras tyngd. Nick la sig ner på en stor stock och stack ner armen i det iskalla vattnet. Han strök med handen över en slät stenyta. Det var hålans botten. 

			Till skillnad från sina bröder hade han bara till hälften trott på historierna om en sjörövarskatt som fanns begravd i schaktet. Men det var innan han hade sett den uthuggna nischen. Nu visste han inte riktigt vad han skulle tro. När han började hade det känts som en tillräcklig framgång bara att visa att han klarade att ta sig ner till botten, till skillnad från de generationer av förfäder som hade försökt och misslyckats. Men nu?

			Han svepte med armen i en större rörelse för att känna om det låg något i dyn. Don gjorde likadant, med hela armen nedstucken mellan några grenar, och han var så koncentrerad att hans mun var som ett smalt streck. Nick kände något runt och platt. Han tog upp det från bottenslammet och krafsade bort smuts med tummen för att få fram den rena ytan. 

			Men den förväntade guldglansen uppenbarade sig aldrig. Det var bara en gammal rostig bricka. Han prövade på ett annat ställe där han och hans bror hade röjt bort bråte. Med hjälp av känseln identifierade han kvistar och högar av uppblötta löv. Men så stötte han på något han blev osäker på och drog upp det ur vattnet. Han gav till ett förskräckt rop när han stirrade in i de tomma ögonhålorna på ett djurkranium – en räv, trodde han. 

			Högt ovanför dem höll trycket på att byggas upp bakom en av drevpluggarna, så att vattnet pressades in mellan de täta fibrerna. Det som hade börjat som en rännil förvandlades snabbt till en stråle, när pluggen flög ut ur hålet med så stor kraft att den träffade andra sidan av schaktet. Havsvattnet sprutade ner i hålan, och det snurrade som en strömförande elkabel. 

			”Nu får vi ge oss”, ropade Nick genom dånet. ”Vi måste ut härifrån.”

			”En sekund till bara”, svarade Don, som hade nästan hela överkroppen i vattnet och fortsatte att treva runtomkring sig. 

			Nick höll på att kränga på sig klätterselen och tittade hastigt åt sidan när Don plötsligt flämtade till. ”Don?”

			Någonting hade flyttat sig. En sekund tidigare hade Don legat på en trädstam, och nu plötsligt var han pressad mot den bortre väggen, med en tjock gren tryckt mot bröstet. 

			”Nick”, ropade han med kvävd röst.

			Nick skyndade fram mot sin bror. Hans häftiga rörelse måste ha fått högen att förskjuta sig ännu mer, för plötsligt skrek Don. Grenen som tryckte mot hans bröst gled en bit till, och i ljuset från pannlampan kunde Nick se att det höll på att bildas en mörk fläck på Dons rock. 

			Vattnet fortsatte att spruta ner över dem – ett störtregn lika kraftigt som det värsta sommaroväder. 

			”Håll ut, brorsan”, sa Nick och grep tag i trädgrenen. Han kände en märklig vibration genom trävirket, nästan som någonting mekaniskt, som om änden som var dold under vattnet satt fast i någon sorts anordning. 

			Hur han än försökte få loss grenen så satt den stadigt fast i något som var dolt under vattnet. Den fortsatte obevekligt att tränga allt djupare in i Dons bröst, med en långsam, jämn kraft. 

			Don skrek av smärta. Nick skrek också, av rädsla och frustration. Han visste inte vad han skulle ta sig till, och han såg sig om efter något sätt att bända loss grenen från sin brors kropp.

			”Håll bara ut, Don”, sa Nick, och hans tårar blandades med saltvattnet som sköljde ner över hans ansikte. 

			Don ropade hans namn igen, svagt den här gången, för nu hade flera centimeter av träet trängt in i hans kropp. Nick tog hans hand, och Don grep tag, men krafterna han fått av rädslan och smärtan började snabbt att sina. Hans fingrar blev slappa. 

			”Donny!” skrek Nick.

			Don öppnade munnen. Nick fick aldrig veta vad hans brors sista ord skulle ha varit. En blodklump trängde fram mellan Don Ronishs bleka läppar. Den första blodstörtningen övergick i en jämn rännil som blev rosa av det strilande vattnet som rann nedför hans hals. 

			Nick kastade huvudet bakåt och skrek – ett urtidsvrål som ekade mot schaktets väggar. Han skulle ha blivit kvar vid sin brors sida för evigt om inte ännu en av hans tätningspluggar hade lossnat, vilket fick vattenmängden som störtade ner i hålan att öka till det dubbla. 

			Med vattnet forsande över sig famlade han efter repet och knäppte fast selen i öglan. Nick avskydde sig själv för det han var på väg att göra, men han hade inget val. Han ryckte i lodlinan. Hans bröder måste ha förstått att något var fel, för de började genast hissa upp honom ur schaktet. Nick höll sin lampa riktad mot Don tills den livlösa kroppen bara var några bleka konturer i det underjordiska riket. Och sedan var den borta. 

			 

			Don Ronishs begravning hölls nästkommande onsdag. Världen hade förändrats dramatiskt under de timmar de fem bröderna hade lekt grottforskare. Japanerna hade bombat Pearl Harbor och Förenta staterna var nu i krig. Endast marinen hade den sortens dykarutrustning som krävdes för att bärga Dons kropp, och föräldrarnas vädjan hade inte haft någon effekt. Hans kista förblev tom. 

			Deras mor hade inte yttrat ett enda ord sedan hon fått höra nyheten och hon tvingades under begravningen sitta lutad mot deras far för att inte svimma. När akten var över sa han åt de tre äldsta att stanna där de var, sedan ledde han deras mor och Jimmy till familjens bil, en begagnad Hudson. Fadern återvände till graven, tio år äldre än han hade varit på söndagsmorgonen. Han sa inget, såg från den ene sonen till den andre med rödgråtna ögon. Sedan stack han handen i kavajfickan på den enda kostym han ägde – samma kostym som han haft när han gifte sig och samma som han hade burit på sina föräldrars begravningar. Han tog upp tre papper. Han gav ett till var och en, men innan Kevin fick sitt stannade fadern upp. Han kysste papperet innan han stack det i sin sons hand. 

			Det var födelseattester. Den han gett till Kevin hade egentligen varit Dons, som hade varit arton år och därmed tillräckligt gammal för militärtjänst. 

			”Det är på grund av er mor. Hon har inte förstått. Om ni hedrar familjen så kanske ni kommer att bli förlåtna.”

			Han vände på klacken och gick därifrån, med de magra axlarna slokande som om de burit på en mycket större börda än hans kropp kunde klara. 

			Sedan begav sig de tre pojkarna till närmaste värvningsbyrå, och alla tankar på barndomens äventyr hade för alltid sopats bort av minnet av broderns tomma kista, och kort därefter av krigets alla fasor.    

			 

			 

		

	
		
			Kapitel 1

			nära gränsen mellan paraguay och argentina nutid

			Juan Cabrillo hade aldrig trott att han skulle möta en utmaning som han hellre väjde undan för än mötte. Men den här ville han helst springa bort från. 

			Fast det syntes inte på honom. 

			Han hade en outgrundlig min – hans blå ögon förblev lugna och hans ansiktsuttryck neutralt – men han var glad att hans bäste vän och tillika andreman, Max Hanley, inte var med honom. Max skulle ha lagt märke till Cabrillos oro på en sekund. 

			Sex mil längre ner utefter floden gick en av världens mest välbevakade gränser – överträffad endast av den demilitariserade zonen mellan Nordkorea och Sydkorea. Det var ren otur som gjort att föremålet som fört honom och hans handplockade team till den här avlägsna djungeln hade landat på andra sidan. Hade det fallit ner i Paraguay så skulle det ha räckt med ett telefonsamtal mellan ett par diplomater och lite pengar i form av ekonomiskt bistånd. Snabbt och effektivt skulle man ha satt punkt för hela affären. 

			Men så var inte fallet. Det de sökte hade landat i Argentina. Och hade händelsen inträffat arton månader tidigare, kunde den enkelt ha klarats upp. Men för ett och ett halvt år sedan, till följd av det andra raset för den argentinska peson, hade en militärjunta ledd av generalissimus Ernesto Corazón tagit makten genom en våldsam kupp – något som underrättelseanalytiker bedömde hade förberetts under en längre tid. Valutakrisen var bara en ursäkt för att ta över makten från den lagenligt tillsatta regeringen.

			De högsta inom den politiska ledningen dömdes i skenrättegångar för brott mot staten, bland annat ekonomiskt vanstyre. De tursamma blev avrättade. Resten, fler än tre tusen enligt vissa bedömningar, skickades till tvångsarbetsläger i Anderna eller djupt inne i Amazonas. Alla försök att efterforska deras öde bemöttes med arresteringar. Tidningarna nationaliserades och journalister som inte höll sig till partilinjen fängslades. Fackföreningar förbjöds och gatuprotester besvarades med eldgivning. 

			De som lyckades ta sig därifrån under kuppens första kaotiska dagar, huvudsakligen förmögna familjer som var beredda att lämna allting bakom sig, sa att det som skedde i deras land fick fasorna under 1960- och 70-talens militärdiktaturer att framstå som en västanfläkt. 

			Argentina hade gått från att vara en demokrati till en polisstat på mindre än sex veckor. Förenta Nationerna hade skramlat med sina verbala vapen och hotat med sanktioner, men slutligen skickat ut en urvattnad resolution som fördömde brotten mot mänskliga rättigheter, vilket den styrande juntan struntade blankt i. 

			Sedan dess hade militärregeringen skärpt kontrollen ytterligare. På sista tiden hade de börjat samla trupper vid gränserna mot Bolivia, Paraguay, Uruguay och Brasilien, liksom i bergspassen mot Chile. Man hade kallat in folk till militärtjänstgöring, vilket gav dem en armé som var lika stor som alla de andra sydamerikanska ländernas styrkor tillsammans. Brasilien, som traditionellt konkurrerade om makten i regionen, hade även de förstärkt sin gräns, och det förekom sporadisk granatbeskjutning från båda sidor. 

			Det var in i detta mardrömsscenario som Cabrillo skulle leda sitt folk för att ta tillbaka det som hade gått förlorat på grund av Nasas misstag. 

			 

			Bolaget hade redan befunnit sig i området för att övervaka situationen när samtalet kom. De hade varit i färd med att lossa en last av stulna bilar från Europa i Santos, i Brasilien, Sydamerikas livligaste hamnstad, eftersom det ingick i deras täckmantel. Deras fartyg, Oregon, hade rykte om sig att vara ett trampfartyg utan bestämda rutter och med en besättning som ställde få frågor. Som av en ren tillfällighet skulle den brasilianska polisen under de närmaste månaderna få in tips om var bilarna fanns. Under överfarten hade Cabrillo gett sina tekniker i uppdrag att gömma gps-spårsändare i de här bilarna som handlades på den grå marknaden. Det var knappast troligt att bilarna skulle återlämnas till sina ägare, men smugglarligan skulle med all säkerhet åka fast. 

			Att låtsas vara tjuvaktiga ingick i Bolagets uppdrag, men att faktiskt medverka till kriminell verksamhet gjorde det inte. 

			Den främre däckskranen svängde ut över lastrummet för sista gången. I skenet från de få lamporna som var tända i den sällan använda delen av hamnen, stod en rad exklusiva bilar och glänste som ädelstenar. Flera Ferrari, Maserati och Audi R8 väntade på att lastas in i tre långtradare som stod och väntade med motorerna på tomgång. Strax intill stod en tullförman, med jackfickan lätt utbuktande av kuvertet med femhundraeurosedlar. 

			På en signal från besättningsmännen nere i lastrummet började kranmotorn arbeta, och en ilsket orange Lamborghini Gallardo uppenbarade sig, med linjer som fick den att se ut som om den redan vore uppe i autobahnfart. Cabrillo hade fått veta av sin kontakt i Rotterdam, där bilarna hade lastats på, att just det här fordonet hade stulits från en italiensk greve nära Turin och att greven i sin tur hade köpt den av en skum bilhandlare som senare hävdade att den hade stulits från hans utställningslokal. 

			Max Hanley muttrade tyst när han såg Lamborghinin glänsa i det svaga ljuset. ”Snygg bil, men vad är det för en hemsk färg?” 

			”Smaken är som baken, min vän”, sa Juan och roterade handen över huvudet för att signalera till kranskötaren att fortsätta och hissa ner den sista bilen på kajen. En hamnlots skulle strax komma och hjälpa dem ut till havs. 

			Den skinande bilen sänktes ner på den vittrade betongkajen och några medlemmar i smugglarligan lossade slinget, försiktigt så att stålvajrarna inte skulle repa det som Juan bara kunde instämma i var en jäkligt illa vald färg. 

			Den tredje mannen som stod på det gamla lastfartygets bryggvinge hade uppgett att han hette Angel. Han var i tjugofemårsåldern och klädd i långbyxor i något glansigt material som såg ut som kvicksilver och en vit frackskjorta som hängde löst utanpå. Han var så smal att konturerna av en automatpistol som var nedstucken vid korsryggen syntes tydligt. 

			Men det kanske var det som var meningen. 

			Å andra sidan var Juan inte särskilt orolig för att bli lurad. Smuggling är en verksamhet som bygger på anseende, och ett enda oklokt drag från Angels sida skulle nästan garanterat leda till att han hade gjort sin sista deal. 

			”Okej, Capitão, då var det klart”, sa Angel och visslade ner till sina mannar. 

			En av dem hämtade en väska från en av lastbilshytterna och gick fram till landgången, medan de övriga började köra ombord de stulna bilarna i långtradarna. En besättningsmedlem mötte smugglaren vid relingen och eskorterade honom uppför de två rostiga trapporna till bryggan. Juan gick in tillsammans med de andra från utsidan. Den enda belysningen kom från den urgamla radarskärmen som fick alla att se sjukligt grönbleka ut. 

			Cabrillo skruvade upp ljusstyrkan lite till när brasilianaren ställde upp väskan på kartbordet. Angels hårgelé glänste lika mycket som hans byxor. 

			”Det överenskomna priset var två hundra tusen dollar”, sa Angel och öppnade den slitna tygväskan. Den summan skulle knappt motsvara priset för en ny Ferrari. ”Det hade blivit mer om ni gått med på att leverera tre av dem till Buenos Aires.”

			”Glöm det”, sa Juan. ”Mitt fartyg kommer inte i närheten av Buenos Aires. Lycka till med att försöka hitta en kapten som ställer upp på det. Fan, ingen skulle gå ens med en laglig last till BA, än mindre en massa stulna bilar.”

			När Cabrillo rörde sig, slog hans smalben emot bordskanten. Det hördes en onaturlig smäll. Angel såg vaksamt på honom, och hans hand rörde sig lite närmare pistolen under skjortan. 

			Juan gjorde en ”ta det lugnt”-gest och böjde sig ner för att kavla upp byxbenet. Cirka en decimeter nedanför knäet hade hans ben blivit ersatt med en högteknologisk protes som såg ut som någonting från Terminator-filmerna. ”En yrkesskada.”

			Brasilianaren ryckte på axlarna. 

			Pengarna låg i buntar om tio tusen. Juan delade upp dem och gav hälften till Max, och under de närmast följande minuterna var det svaga prasslandet av sedlar som kontrollerades det enda ljud som hördes på bryggan. Alltihop såg ut att vara äkta hundradollarsedlar. 

			Juan räckte fram handen. ”Ett sant nöje att göra affärer med dig, Angel.”

			”Nöjet är helt på min sida, Capitão. Jag önskar er en lycklig …” Ett högt tjut från vägghögtalaren klippte av resten av hans mening. En nätt och jämnt begriplig röst kallade kaptenen ner till mässen. 

			”Ursäkta mig”, sa Cabrillo och vände sig sedan mot Max. ”Om jag inte är tillbaka när hamnlotsen kommer hit, så tar du befälet.”

			Han tog en innertrappa ner till mässdäck. De inre utrymmena i det gamla fartyget var lika sjaskiga som hennes skrov. Väggarna hade inte fått ny färg på årtionden, och det var streck i dammet på golvet där en besättningsman hade gjort ett halvhjärtat försök att sopa någon gång i ett avlägset förflutet. Mässen var bara en aning ljusare än den mörka trappan, med affischer från exotiska resmål upptejpade lite hur som helst på skotten. På en av väggarna satt en anslagstavla översållad av papperslappar, med erbjudanden om alltifrån gitarrlektioner för en maskinist som hade slutat ombord för tio år sedan, till en påminnelse om att Hongkong återigen skulle komma under kinesisk kontroll den 1 juli 1997. 

			Från spiskåpan i det intilliggande köket hängde stalaktiter av hårdnat fett. 

			Cabrillo gick genom det folktomma rummet och när han närmade sig den bortre väggen öppnades en osynlig lönndörr. I den välinredda korridoren innanför stod Linda Ross. Hon var Bolagets operativa chef, i praktiken nummer tre i rang efter Juan och Max. Hon var älvlikt söt, med en liten uppnäsa, och hon gillade att variera hårfärgen. Just nu var det kolsvart och hängde ner över axlarna i böljande vågor. 

			Linda hade tidigare arbetat inom marinen och tjänstgjort såväl ombord på en robotkryssare som vid den högsta militärledningen i Pentagon, vilket gav henne unika kunskaper som gjorde henne perfekt för sitt jobb. 

			”Vad står på?” frågade Juan när hon slöt upp vid hans sida. Hon fick ta två steg för varje kliv han tog. 

			”Overholt är i telefon. Det verkar brådskande.”

			”Lang låter alltid som det är bråttom”, sa Juan och tog bort en uppsättning löständer och några bomullstussar ur munnen, vilket ingick i hans förklädnad. Han hade en tjockdräkt under sin skrynkliga uniformsskjorta och en peruk med gråsprängt hår. ”Jag tror det är hans prostata.”

			Langston Overholt IV var en CIA-veteran som varit med tillräckligt länge för att känna till allas skelett i garderoben, vilket var anledningen till att flera politiskt utnämnda chefer i rad – efter enträgna försök att få honom att gå i pension – hade låtit Overholt stanna kvar på Langley som rådgivare. Han hade också varit Cabrillos chef på den tiden Juan varit fältagent, och när Juan lämnade byrån hade Overholts uppmuntran haft stor betydelse då han grundade Bolaget. 

			Många av de tuffaste uppdragen som Bolaget åtagit sig hade kommit just från Overholt, och de väl tilltagna arvodena de hade fått betalades från hemliga budgetposter som var så djupt begravda att revisorerna kallade sig själva ”49:orna”, efter dem som deltog i guldruschen i Kalifornien. 

			De kom fram till Cabrillos hytt. Han hejdade sig innan han öppnade dörren. ”Säg åt dem att hålla sig beredda i kommunikationscentralen. Lotsen borde snart vara här.”

			Fastän bryggan flera däck högre upp såg funktionsduglig ut, så var den inget annat än en fasad för tullinspektörer och lotsar. Kontrollerna för roder och maskin var datoranslutna till den högteknologiska kommunikationscentralen som utgjorde fartygets verkliga hjärna. Det var därifrån styr- och manövreringsfunktioner sköttes, och det var också därifrån som arsenalen av dödliga vapen som fanns dolda på den skenbart uttjänta båten kontrollerades. 

			Oregon hade visserligen börjat som timmertransportfartyg och forslat virke längs Amerikas västkust och till Japan, men efter att Juans team av fartygskonstruktörer och hantverkare blivit klara med henne, var hon ett av de mest sofistikerade fartygen för underrättelseinhämtning och hemliga operationer som någonsin hade byggts. 

			”Ska ske, ordföranden”, sa Linda och gick bort genom korridoren. 

			Efter en ganska dramatisk sammandrabbning med ett libyskt krigsfartyg några månader tidigare, hade de tvingats lägga in fartyget på varv för omfattande reparationer. Inte mindre än trettio artillerigranater hade trängt igenom hennes pansar. Men Juan kunde inte skylla på fartyget för granaterna hade skjutits från mycket nära håll. Han hade i stället utnyttjat tillfället och låtit bygga om i sin hytt. 

			All den dyrbara träinredningen hade skalats bort – antingen av de libyska kanonerna eller av snickarna. Väggarna var nu täckta med något som påminde om gips, men som inte skulle spricka när fartyget rörde sig. Dörröppningarna hade gjorts om till valv och ytterligare några välvda detaljer hade lagts till, vilket skapade en trivsam stämning i den sextio kvadratmeter stora hytten. Med sin ornamenterade stil såg rummen närmast ut som Ricks Café Américain i Casablanca – Juans favoritfilm. 

			Han slängde ifrån sig peruken på skrivbordet och slet åt sig luren till den nytillverkade bakelittelefonen.

			”Lang, det är Juan här. Hur är läget?”

			”Hysteriskt.”

			”Som vanligt alltså. Vad står på?”

			”Tala först om var ni befinner er.”

			”Santos i Brasilien. Det är São Paulos hamnstad, om du inte visste det.”

			”Tack gode Gud, då är ni nära”, sa Overholt med en lättad suck. ”Och bara så du vet så hjälpte jag israelerna att kidnappa en nazistisk krigsförbrytare i Santos på sextiotalet.” 

			”Ett noll till dig. Låt höra nu, vad är det som pågår?” Av Overholts tonfall att döma förstod Juan att han hade något stort åt dem, och han kunde känna de första lätta antydningarna till adrenalin i ådrorna. 

			”För sex timmar sen sköts en satellit upp från Vandenberg, med hjälp av en Delta III-raket, för att gå i en låg jordbana över polerna.”

			Enbart den meningen räckte för att Cabrillo skulle kunna sluta sig till att raketen hade gått sönder någonstans över Sydamerika, eftersom uppskjutningar över polerna går söderut från den kaliforniska flygbasen. Dessutom kunde han gissa att den bar med sig känslig spionutrustning som kanske inte hade brunnit upp, och att den sannolikt hade störtat i Argentina eftersom Lang kallade på de bästa hemliga agenter han kände till. 

			”Teknikerna vet ännu inte vad som gick snett”, fortsatte Overholt. ”Och det är i vilket fall inte vårt problem.”

			”Vårt problem”, sa Juan, ”är att den har störtat i Argentina.”

			”Det var huvudet på spiken. Cirka femton mil söder om Paraguay, i en av de tätaste delarna av Amazonas djungler. Och det är stor risk att argentinarna vet om det, för vi varnade alla länder längs flygrutten att raketen skulle passera över deras territorium.”

			”Jag trodde att vi inte längre hade diplomatiska förbindelser med dem efter kuppen.”

			”Vi har fortfarande kanaler för att meddela såna här saker.” 

			”Jag förstår vad du tänker be oss om, men du måste vara realistisk. Vrakspillrorna är säkert utspridda över flera tusen kvadratkilometer i en djungel som våra spionsatelliter inte kan tränga igenom. Förväntar du dig verkligen att vi ska kunna hitta den här nålen i höstacken?”

			”Det gör jag. Och förklaringen till det är samtidigt det fina i kråksången. Föremålet vi söker efter ger ifrån sig en svag gammastrålning.”  

			Juan lät hans ord sjunka in ett ögonblick, och slutligen sa han: ”Plutonium.”

			”Det var den enda tillförlitliga kraftkällan som fanns för den här farkosten. De skarpa hjärnorna på Nasa försökte med alla tänkbara alternativ, men det slutade med att de använde en liten mängd plutonium och utnyttjade värmen från dess sönderfall för att driva satellitens system. En positiv sak är att de tog i så mycket när de konstruerade behållaren att den är praktiskt taget oförstörbar. Den skulle inte ens känna av om en raket exploderade runt omkring den.”

			”Som du kan förstå så vill inte regeringen att det ska komma ut att vi skickade upp en satellit som potentiellt skulle kunna sprida ut radioaktivitet över ett brett stråk i världens mest opåverkade miljö. Det andra bekymret är att man inte vill att plutoniumet ska falla i argentinarnas händer. Vi misstänker nämligen att de har återupptagit sitt kärnvapenprogram. Satelliten hade visserligen inte med sig mycket av den varan – bara några få gram, enligt vad jag har fått höra – men det vore dumt att ge dem ett försprång på deras marsch mot Bomben.”

			”Så argies vet inte om plutoniumet?” frågade Juan, och använde sig av ett vardagsuttryck för argentinare som han hade hört från en veteran från Falklandskriget. 

			”Gudskelov inte. Men vem som helst med rätt utrustning kommer att kunna hitta radioaktiva spår. Och innan du frågar”, sa han för att förekomma nästa fråga, ”nivåerna är inte farliga, förutsatt att man följer några enkla säkerhetsföreskrifter.”

			Det var inte det Cabrillo hade tänkt fråga om. Han visste att plutonium inte var farligt såvida man inte svalde eller inandades det. Då blev det ett av de farligaste gifter mänskligheten kände till.

			”Jag tänkte fråga om vi får nån form av understöd?”

			”Nada. Ett team är på väg till Paraguay med den senaste generationen av gammamätare, men det är allt ni kan räkna med. Det krävdes både CIA-chefen och försvarschefen för att övertyga presidenten om att vi ens skulle få hjälpa er så mycket. Du förstår säkert själv att han känner en viss … ööh … motvilja, när det gäller att hantera känsliga internationella situationer. Han har ännu inte fått ordning på det där debaclet i Libyen för några månader sen.”

			”Debaclet?” sa Juan och lät sårad. ”Vi räddade både utrikesministerns liv och fredsfördraget.”

			”Och var jäkligt nära att utlösa ett krig när ni gick i närkamp med en av deras robotbestyckade fregatter. Det här måste ske ljudlöst. Smyg er in, hitta plutoniumet och smyg er snabbt därifrån. Inga fyrverkerier.”

			Både Cabrillo och Overholt visste att Juan inte kunde ge några sådana löften, så i stället frågade Juan om detaljer kring den exakta platsen där raketen hade exploderat och i vilken bana den hade fallit ner mot jorden. Han drog fram ett trådlöst tangentbord och en mus på en tangentbordsbricka under skrivbordet, vilket sände en signal till en bildskärm som långsamt fälldes upp ur bordsskivan. Overholt mejlade bilder och målprojektioner. Bilderna var värdelösa för de visade inget annat än ett tjockt molntäcke, men Nasa hade gett dem ett sökområde som bara var åtta kilometer i fyrkant, vilket gjorde uppgiften hanterbar, förutsatt att terrängen inte var alltför besvärlig. Overholt frågade om Cabrillo hade någon aning om hur de skulle ta sig in i Argentina utan att bli upptäckta. 

			”Jag vill titta på några topografiska kartor innan jag kan svara på det. Min första tanke är ju en helikopter förstås, men nu när argentinarna trappar upp aktiviteten längs sin norra gräns är det kanske inte möjligt. Jag kan förhoppningsvis tänka ut nånting inom en eller ett par dar och vara redo att genomföra det innan veckan är slut.”

			”Åh, det var en sak till”, sa Overholt med ett tonfall så milt att Cabrillo blev nervös. ”Ni har sjuttiotvå timmar på er att hitta energicellen.”

			Cabrillo trodde knappt sina öron. ”Tre dygn? Det är omöjligt.”

			”Efter sjuttiotvå timmar tänker presidenten säga som det är. På ett ungefär åtminstone. Han kommer inte att nämna plutoniumet, men är beredd att be argentinarna om hjälp med att återfinna, citat ’känslig vetenskaplig utrustning’.” 

			”Och om de säger nej och börjar leta själva?”

			”I bästa fall slutar det med att vi står där och ser dumma ut, och i sämsta fall framstår vi som rent kriminellt försumliga i omvärldens ögon. Plus att vi ger generalissimus Corazón en prydlig liten hög med vapenplutonium att leka med.”

			”Lang, ge mig sex timmar. Jag återkommer med besked om huruvida vi är beredda – för helvete har möjlighet – att ställa upp på det här.”

			”Tack, Juan.”

			Cabrillo ringde till Overholt efter ett tre timmar långt planeringsmöte med sina närmaste medarbetare. Tolv timmar senare befann han sig tillsammans med sitt team på en flodstrand i Paraguay, redo att åka över till Gud vet vad. 

			 

		

	
		
			Kapitel 2

			forskningsstationen wilson/george antarktiska halvön

			Den minimala, övervintrande personalstyrkan kunde känna i benen att våren var på väg. Inte för att vädret hade förbättrats särskilt mycket. Temperaturen steg sällan över minus trettio grader, och det blåste ständigt en iskall vind. Det var i stället det växande antalet kryss på den stora almanackan i sällskapsrummet som visade hur dagarna gick, vilket höll humöret uppe efter en lång vinter då de inte hade sett solen sedan i slutet av mars. 

			Endast några få forskningsstationer hålls öppna året om på jordens ödsligaste kontinent, och de är i allmänhet mycket större än Wilson/George-stationen, och drivs av en grupp amerikanska universitet med ekonomiskt bidrag från National Science Foundation. Inte ens vid full bemanning, under sommarmånaderna som började i september, var de mer än fyrtio personer i de prefabricerade, kupolförsedda byggnaderna som vilade på pålar nedslagna genom isen och berget. 

			Men eftersom det strömmade pengar till forskningen om den globala uppvärmningen, hade man beslutat att hålla stationen i gång året om. Det här var första försöket, och av allt att döma hade det gått bra. Byggnaderna hade stått emot de fruktansvärda ovädren på Antarktis, och människorna hade mestadels klarat sig bra. En av dem, Bill Harris, var astronaut vid Nasa och studerade vilka effekter isolering hade på mänskliga relationer, inför en eventuell bemannad rymdfärd till Mars. 

			WeeGee, som personalen kallade det som hade varit deras hem under de senaste sex månaderna, var som hämtat ur någon futuristisk skissbok. Det var beläget nära en djup havsvik, vid stranden av Bellingshausenhavet, halvvägs längs den halvö som likt ett stelnat finger pekar mot Sydamerika. Hade det varit solljus skulle man bara ha behövt stå med en kikare på kullarna bakom stationen för att kunna se den sydliga oceanen. 

			Det gick ut fem förgreningar från en centralt belägen byggnad som fungerade som mäss och sällskapsrum. Huskropparna var förbundna med upphöjda gångvägar som hade konstruerats för att kunna röra sig i vinden. Under särskilt besvärliga dagar brukade de med känslig mage krypa fram där. I utlöparna fanns laboratorielokaler, förråd och sovsalsliknande rum, där folk fick sova fyra och fyra under den livliga sommaren. Alla byggnader var rödmålade. Med sina ogenomskinliga paneler i de kupolformiga taken och på många av väggarna, såg anläggningen ut som en klunga av schackrutiga silor. 

			Ett kort stycke därifrån, längs en stig som var utmärkt med rep, låg en byggnad som var formad som en liggande, kluven cylinder och fungerade som garage för deras snöskotrar och snövesslor. Eftersom vädret varit så besvärligt under vintern, hade de haft få tillfällen att använda de arktiska fordonen. I den byggnaden utnyttjades överskottsvärme som leddes i rör från huvudstationen, för att temperaturen inte skulle krypa ner under minus tjugotre grader och motorerna bli skadade. 

			Större delen av deras meteorologiska utrustning kunde fjärrövervakas, så det fanns väldigt lite för personalen att göra under de mörka dagarna. Bill Harris hade sin Nasaforskning, några av dem utnyttjade tiden till att avsluta sina doktorsavhandlingar och en skrev på en roman. 

			Det var bara Andy Gangle som inte verkade ha någonting att sysselsätta sig med. Första tiden efter att han kommit dit hade tjugoåttaåringen, som tidigare disputerat vid Pennsylvania State University, aktivt deltagit när man skickade upp väderballonger och tagit sina väderobservationer på största allvar. Men det dröjde inte länge förrän han hade tappat intresset för temperaturmätningarna. Han skötte fortfarande sina plikter, men tillbringade en hel del tid ute i garaget eller – när vädret så tillät – med att vandra till stranden på egen hand för att samla in ”prover”, även om ingen visste vilka dessa var. 

			Och eftersom en grupp isolerade människor även måste få ha ett visst mått av privatliv för att inte börja gå varandra på nerverna, så lät man honom vara i fred. De få gånger hans fall varit uppe till diskussion var det ingen som ansett att han hade drabbats av det som psykiatrerna kallade för isoleringssyndromet, men som teamet kallade för ”glosögon”. I svårare fall kunde en person drabbas av vanföreställningar och bli psykotisk. Ett par år tidigare hade en dansk forskare förlorat tårna och lite till, när han sprungit naken från sin bas på halvöns läsida. Ryktet sa att han fortfarande befann sig på ett mentalsjukhus i Köpenhamn. 

			Nej, man kom överens om att Andy inte hade ”glosögon”. Han var bara en butter enstöring som de andra helst undvek. 

			”Morrn”, muttrade Andy Gangle när han kom in i sällskapsrummet. Doften av stekt bacon från det cafeterialiknande köket kändes i hela lokalen. 

			Lysrören i taket fick honom att se blek och glåmig ut. I likhet med de flesta andra männen hade han för länge sedan slutat raka sig, och hans mörka skägg kontrasterade starkt mot den vita hyn. 

			Två kvinnor vid ett av laminatborden stannade upp i sitt frukostätande, hälsade på honom och återgick sedan till det de höll på med. Greg Lamont, som formellt var chef för stationen, tilltalade Andy med namn. ”Meteorologerna säger att det här antagligen är sista dan du kan ta dig till havet, om du har planer på det.”

			”Varför då?” frågade Gangle misstänksamt. Han gillade inte att folk sa åt honom vad han skulle göra. 

			”En front är på väg in”, svarade den silverhårige före detta hippien, numera forskaren. ”Ett riktigt oväder. Det kommer att svepa in halva Antarktis.” 

			Ett par bekymrade rynkor blev synliga vid Gangles mungipor. ”Det påverkar väl inte vår avfärd, va?”

			”Det är för tidigt att säga, men det är möjligt.”

			Andy nickade – inte i samförstånd utan frånvarande, som om han var i färd med att omorganisera tankarna i sin hjärna. Han gick förbi och fortsatte till köket. 

			”Har du sovit gott?” frågade Gina Alexander. Den drygt fyrtioåriga, frånskilda kvinnan från Maine hade åkt till Antarktis för att, som hon sa: ”komma så långt bort som möjligt från det där svinet och hans nya lilla fröken Perfekt Kropp”. Hon tillhörde inte forskarna utan arbetade för ett serviceföretag som hade anlitats för att allt skulle fungera smidigt på stationen. 

			”Likadant som natten innan”, sa Andy och hällde upp en mugg kaffe från den rostfria kaffebryggaren längst bort på disken.

			”Trevligt att höra. Hur vill du ha äggen?”

			Han såg på henne med ett närmast djuriskt ansiktsuttryck. ”Rinniga och kalla, som vanligt.”

			Gina var inte riktigt säker på hur hon skulle tolka det. Andy brukade aldrig säga något annat än ”äggröra”, innan han tog sin mat och sitt kaffe för att äta inne på sitt rum. Hon småskrattade förebrående. ”Du är visst på riktigt solskenshumör i dag.”

			Han lutade sig fram över serveringsdisken och sa med så låg röst att de andra i rummet inte skulle höra. ”Gina, det är bara en vecka kvar innan vi får åka härifrån, så servera bara den jävla maten och behåll dina kommentarer för dig själv. Är det uppfattat?”

			Gina var inte den som gav vika – fråga bara hennes ex om det någon gång – så hon böjde sig fram så att deras ansikten bara var några centimeter från varandra. ”Gör då dig själv en tjänst, gullet, och vakta mig medan jag lagar din mat, för annars kanske jag frestas spotta i den.”

			”Det skulle antagligen förbättra flaken.” Andy rätade på sig och hans ansikte skrynklades ihop när han tänkte ett ögonblick. ”Baken? Nej, fan också. Smaskens? Smaken. Där har vi det. Det skulle antagligen förbättra smaken.” 

			Gina förstod inte vad det tagit åt honom, men hon skrattade ändå. ”Grabben, du måste vara lite snabbare om dina förolämpningar ska ha nån effekt.”

			Hellre än att bara stå där och känna sig dum, grabbade Andy åt sig en näve proteinbars från disken och gick därifrån, med de magra axlarna uppdragna som på en gam. I hans öron ekade hennes avskedsord ”Din glosögda knäppskalle”. 

			”Sju dar, Andy”, mumlade han för sig själv när han gick tillbaka till sitt rum. ”Bit ihop i sju dar till, sen behöver du aldrig mer se de där skithögarna.” 

			Fyrtio minuter senare, påbyltad med sex lager kläder, skrev Andy upp sitt namn på whiteboarden som hängde bredvid värmeslussen och klev ut genom den kraftigt isolerade dörren. Temperaturskillnaden mellan stationens innerluft och det lilla förrummet som ledde till utgången var hela trettio grader. Gangles andedräkt förvandlades till ett ogenomskinligt moln, lika kompakt som Londondimma, och varje andetag kändes långt ner i lungorna. Han väntade ett par minuter innan han rättade till kläderna och tog på sig sina skyddsglasögon. Även om Antarktiska halvön var relativt varm jämfört med det inre av kontinenten, så blev ändå bar hud köldskadad på några ögonblick. 

			Inga kläder i världen räckte till för att besegra kölden, inte i det långa loppet. Värmeförlusten var oundviklig och, i kombination med vinden, rent obarmhärtig. Det började med extremiteterna – näsan, fingertopparna och tårna – och spred sig sedan inåt allteftersom kroppen bit för bit stängde av sig själv för att hålla värmen längst in. Det var inte en fråga om viljestyrka, när man kom i kontakt med så här extrema temperaturer. Man kunde inte bara bita ihop och låtsas som ingenting. Antarktis var lika förödande för mänskligt liv som vakuumet i yttre rymden. 

			Med de klumpiga yttervantarna utanpå handskarna, behövde Andy båda händerna för att vrida på dörrhandtaget. Den verkliga kölden träffade honom med full kraft. Det skulle ta flera sekunder innan luften som var innesluten i kläderna värmde upp honom efter en sådan temperaturchock. Han huttrade till, sedan rundade han hörnet som skyddade dörren mot vinden. Han höll fast i ledstången när han gick nedför trappan till den steniga marken. Det blåste inte så mycket den här dagen – kanske fem meter per sekund – och det var han tacksam för. 

			Han plockade upp ett halvannan meter långt metallrör med samma diameter som ett femtiocentsmynt och gav sig i väg. 

			Solen var ett blekt löfte som rörde sig under horisonten, men skulle inte bli synlig på ännu en vecka. Men den gav tillräckligt mycket ljus för att Andy skulle kunna se utan att använda pannlampan. Hans moonboots var stela så han hade svårt att gå, och terrängen gjorde inte saken bättre. Den här delen av Antarktiska halvön var vulkanisk, och det hade ännu inte förflutit tillräckligt lång tid efter det senaste utbrottet för att naturens krafter skulle ha gjort berget glänsande blankt, vilket han hade sett bilder på under sin förberedande utbildning. 

			En annan sak han lärt sig på den kursen var att inte svettas utomhus. Ironiskt nog var detta det snabbaste sättet att drabbas av hypotermi, eftersom kroppen gör sig av med värme så mycket snabbare när ansträngningen får hudens porer att öppna sig. Därför tog det Andy tjugo minuter att nå fram till sitt sökområde. Om Greg Lamont hade rätt och det här var hans sista dag utomhus före avfärden, så tänkte Gangle att det här kunde vara bästa stället. Det var närmare stranden där han hade gjort sin upptäckt, och låg dessutom i linje med några låga kullar som gav skydd. Under de närmaste två timmarna vankade han fram och tillbaka, medan blicken bakom hans skyddsglasögon svepte över marken. Så snart någonting lovande dök upp, körde han ner stålröret genom isen och snön eller bände loss stenar som låg i vägen. Det var en uppgift som inte krävde så mycket tankearbete, vilket passade honom bra, och tiden tycktes försvinna i ett nafs. Det enda som distraherade var när han kände behov av att springa i cirkel ett par minuter. Han lyckades hejda sig innan han blev svettig, men hans andedräkt hade frusit till is på de tre halsdukarna han hade virat runt näsa och mun. Han drog loss dem för att knyta om, så att det isiga snoret hamnade runt bakhuvudet. 

			Andy tyckte det började bli dags att sluta för dagen. Han betraktade havet en stund och undrade vilka hemligheter som dolde sig under ytan, därute bland isbergen. Därefter vände han tillbaka mot Wilson/George-stationen, med röret vilande mot axeln som en vandringsstav. 

			Andy Gangle hade gjort sitt livs upptäckt. Han var nöjd med det. Om det fanns fler därute kunde någon annan få hitta dem, medan han under resten av sitt liv skulle vältra sig i rikedomar som han aldrig hade trott skulle bli hans.  

			 

			 

		

	
		
			Kapitel 3

			 

			Cabrillo kastade ännu en blick ut över den mörka floden innan han återvände till den övergivna hyddan de använde som bas. Den var delvis byggd på pålar över vattnet, och stegen upp till hyddan var gjord av stockar hopbundna med rep. Den knakade olycksbådande när han klättrade, men höll för hans tyngd. Vasstaket var till största delen borta och den dunkla himlen delades på mitten av taksparrarna som fortfarande hade barken kvar. 

			”Kaffet är klart”, viskade Mike Trono och räckte fram en mugg. 

			Trono var en av Bolagets främsta agenter när det gällde landoperationer. Han var före detta fallskärmsjägare och specialiserad på att rädda nedskjutna piloter som hamnat bakom fiendens linjer, bland annat i Kosovo, Irak och Afghanistan. Han var magerlagd, hade brun kalufs, och hade lämnat den militära banan för att i stället börja tävla med offshore-racerbåtar, bara för att upptäcka att det inte gav honom tillräckliga adrenalinkickar.

			Bredvid honom satt hans storvuxne kollega, Jerry Pulaski, och sov. Jerry var en välmeriterad krigsveteran, och när de väl hade hittat den trettio kilo tunga energicellen skulle han få ansvaret för att bära den. Siste man i den lilla patrullen var Mark Murphy, som också sov. 

			Marks främsta uppgift i Bolaget var att hantera Oregons sofistikerade vapen, och han kunde bekämpa fartyg som ingen annan Juan hade stött på, trots att han aldrig hade tjänstgjort inom det militära. Han var utexaminerad från MIT och hade en hel radda av akademiska titlar efter sitt namn, däribland filosofie doktor, vilket hade fört honom vidare till utveckling av militära vapensystem. Cabrillo hade rekryterat honom tillsammans med hans bäste vän, Eric Stone, som nu var Oregons rorsman. Juan betraktade dem som den ”dynamiska duon”. När de var tillsammans, kunde han svära på att de kommunicerade telepatiskt, och när de drog i gång med sin obegripliga tv-spelsjargong, tyckte han det lät som om de talade i tungor. De två unga männen ansåg själva att de var lite nördigt stilfulla, även om det var få i besättningen som skulle skriva under på det där med stilfulla. 

			Mark hade för första gången fått prova på närstrid under Bolagets räddning av utrikesministern, och Linda Ross bedömning var att han hade skött sig som ett proffs. Juan ville ha med honom på det här uppdraget ifall det skulle vara några tekniska frågor kring plutoniumbehållaren. Om det uppstod något problem så var Murph den bäste Bolaget hade för att lösa det. 

			På grund av luftfuktigheten hade alla fyra bar överkropp, och de var insmorda med ett tjockt lager insektsmedel mot molnen av småkryp som kretsade utanför moskitnätet de hade hängt upp. Svetten klibbade vid hårstråna på Cabrillos bröst och rann i rännilar utmed sidorna på honom. Medan Jerry Pulaski hade stora svällande muskler, hade Cabrillo en simmares fysionomi med breda axlar och avsmalnande midja. För att inte behöva bekymra sig för vad han åt, höll han sig i trim genom att simma oräkneliga längder i Oregons marmorkantade swimmingpool. 

			”En timme kvar till solnedgången”, sa Cabrillo och tog en klunk av snabbkaffet som var tillagat på ett litet stormkök. Smaken fick honom att titta misstänksamt ner i muggen. Han hade vant sig vid det utsökta kaffet som serverades ombord på fartyget. ”Ljuset räcker precis för att vi ska hinna få ribbåten klar. Om vi sticker en timme senare så kommer vi till gränsen strax före midnatt.”

			”Alldeles innan tredje vakten tar över och den andra har börjat tänka på sängen”, sa Mike och sparkade till Pulaski på foten. ”Upp med dig, Törnrosa, frukosten väntar.”

			Jerry gäspade stort och sträckte ut sina kraftiga armar över huvudet. Hans mörka hår stod på ända efter att han hade använt skjortan som huvudkudde. ”Herregud, du är ingen fager syn att vakna bredvid.” 

			”Passa dig, du. Jag har sett några av tjejerna du har släpat hem.”

			”Är det kaffe?” frågade Mark Murphy och gnuggade sömnen ur ögonen. Han brukade ha långt hår, men inför det här uppdraget hade Juan fått honom att klippa det i en mer praktisk längd. 

			”Möjligen om man är vidsynt”, sa Cabrillo och gav vapengeniet en kopp. 

			Efter att ha bytt kläder samlades de nedanför den fallfärdiga hyddan. Förtöjd vid en av pålarna låg en mycket låg flodfarkost: en mattsvart, uppblåsbar båt med hårt skrov – en ribbåt. Det var i princip en glasfiberbottnad båt med uppblåsbara luftsektioner längs relingen för att få ökad flytförmåga. Över akterspegeln hängde två stora utombordare. Den enda komforten för besättningen var en styrpulpet skyddad av skottsäkert glas som var placerad midskepps på det sju och en halv meter långa däcket. Farkosten hade modifierats ombord på Oregon så att den kunde fällas ihop. 

			De hade fraktat ribbåten med flyg i en stålcontainer till Paraguay och lastat över den på en hyrd lastbil. Juan visste inte om argentinarna hade spioner som höll utkik efter misstänkt aktivitet på grannarnas flygplatser, men om han vore ansvarig för militärdiktaturen så skulle han haft det. Lastbilen hade körts till en avsides belägen stad cirka åtta mil uppströms från den argentinska gränsen, och det var där de hade lastat av den och all annan utrustning de tagit med sig. Deras nuvarande position låg fem mil söder om den staden. 

			Juan hade valt att ta flodvägen i stället för att flyga in i Argentina med helikopter, eftersom radarövervakningen längs gränsen var alldeles för effektiv, även om man höll sig nära marken. Och dessutom för att en biflod till den här floden passerade mindre än åtta kilometer från deras sökområde. Den avgörande faktorn var att molntäcket han sett på bilderna hade visat sig vara rök från en stor svedjebränning, nära platsen där satellitdelarna slagit ner, där man var i färd med att avverka skogen. Risken för upptäckt var alldeles för stor. 

			Han tänkte dra lärdom av andra världskriget, närmare bestämt av tyskarnas Operation Greif, i inledningen av Ardenneroffensiven, då tyska kommandosoldater som talade engelska under stridernas första timmar hade tagit sig in över de allierades linjer för att ändra på vägskyltar, stoppa trafiken och skapa allmänt kaos bland de allierade styrkorna. Cabrillo mindes att han hade läst historien om en SS-korpral som deltog i Operation Greif. Korpralen medgav att den mest skrämmande delen av planen hade varit att ta sig över linjerna under pågående strid, eftersom de blev beskjutna från båda håll. Väl över på andra sidan kunde tysken utföra sina uppgifter utan fruktan, eftersom han visste att hans förklädnad och hans goda kunskaper i engelska skulle skydda honom. Han hade inte blivit tillfångatagen, men blev i ett senare skede sårad när han var med och försvarade Berlin mot ryssarna. 

			Cabrillo hade ingen önskan att hamna i korselden från nervösa gränsvakter, så hellre än att ta sig över gränslinjen tänkte han färdas under den. 

			Ribbåten var lastad upp till relingen med järnplåtar – flera ton – tillräckligt för att fyrdubbla transportkostnaden jämfört med om de hade skickat båten olastad. Mark Murphy och Eric Stone hade beräknat den exakta mängden som krävdes för att genomföra Juans trick, och nu var det dags att ta reda på om hans två unga genier hade räknat rätt. 

			Utan ett ord skred de till verket. Jerry och Mike monterade fast motorkåporna och försäkrade sig om att de var vattentäta, medan Mark dubbelkollade att alla deras dykarsäckar som var fulla av utrustning och vapen var ordentligt fastsurrade. Efter att ha inspekterat den öppna sittbrunnen och sett om det fanns något som kunde bli förstört under vattnet, räckte Juan fram fyra Dräger rebreather. Till skillnad från vanliga lufttuber kom det inget avslöjande spår av bubblor från de tysktillverkade apparaterna. De fungerade genom att ta bort koldioxiden från det slutna systemet och tillföra syrgas från en liten behållare, så att gasproportionerna hölls på en säker nivå. 

			Männen var klädda i supertunna svarta dykardräkter, inte så mycket för värmens skull – vattnet var varmt som blod – utan för att täcka deras vita hud. Deras dykarskor hade tjocka gummisulor och löstagbara simfenor, ifall de hastigt måste ta sig upp ur vattnet. 

			”Det skulle vara trevligt om vi kunde göra det här lite närmare gränsen”, sa Jerry Pulaski. Det var ett påpekande som också uttryckte en viss klagan. 

			”Det är klart det skulle vara”, sa Juan och höll tillbaka ett leende. Satellitbilderna visade att nästa stad utmed floden låg åtta kilometer nedströms. Om han hade ingått i den argentinska juntan så skulle han ha betalat någon hamnbuse från trakten för att tjalla ifall han såg eller hörde något misstänkt. I den här delen av världen var patriotism inte mycket värt jämfört med att få äta sig mätt, så teamet hade en lång natt framför sig. Cabrillo vände sig mot Murphy. ”Vill du sköta det hela?”

			”Nej, för fan”, sa Mark. ”Om vi har räknat fel, så kommer du att tvinga Eric och mig att betala för båten.”

			Juan ryckte på axlarna. ”Kloka ord.”

			Med vatten upp till bröstet, stod han i strömmen och sträckte sig över en av de uppblåsbara luftsektionerna och öppnade en ventil. Luften strömmade väsande ut från ventilen tills det svarta gummit blev sladdrigt. Han nickade åt Jerry att göra likadant på andra sidan, och snart hade de tömt hälften av sektionerna. Vattnet skvalpade över relingen och båten sjönk djupare ner i floden. Cabrillo och Pulaski tryckte skrovet nedåt. Båten sjönk ytterligare och förblev under vattnet, även om fören strax steg upp till ytan. Ännu mer luft släpptes ut tills ribbåten hade neutral flytkraft och var perfekt balanserad. 

			Ingen blev särskilt förvånad när det visade sig att beräkningarna för den extra barlasten stämde på pricken. 

			Alla i teamet krängde på sig var sin rebreather, tog på heltäckande dykarmasker och gjorde en sambandskontroll. Risken var inte så stor att de skulle stöta på krokodiler eller kajmaner, men alla hade ett harpungevär fastspänd i ett hölster på låret. 

			Juan skar av repet som höll fast ribbåten vid hyddan och lät dem föras i väg med strömmen. Var och en höll i en lina som var fäst i båten, och de simmade ut med sin otympliga last till flodens mitt. Cabrillo tyckte att det kändes som om de försökte valla en flodhäst. 

			Under de första kilometrarna höll de sig nära ytan och simmade lojt med strömmen. Så här långt från städernas ljusföroreningar var himlen som en välvd kupol av glimmande stjärnor, så klara och så många att det verkade som om natten i den här delen av världen var silverfärgad i stället för svart. Det var mer än tillräckligt ljust för att se båda flodstränderna och att hålla den krängande båten mitt i farleden. 

			Inte förrän de närmade sig nästa samhälle släppte männen ut luft från sina dykvästar och sänkte ner ribbåten nära botten. Juan hade tagit ut en kompasskurs innan han dök ner under ytan, och han styrde dem genom att titta på den lysande tavlan. Det var en spöklik känsla att simma i vatten mörkt som bläck. Eftersom vattnet var nästan lika varmt som hans egen kroppstemperatur så kändes det som om han hade blivit fråntagen varje känselförnimmelse. De drev en kilometer och sparkade samtidigt lätt med simfenorna för att behålla styrförmågan innan Cabrillo beordrade dem tillbaka upp till ytan. 

			Den isolerade byn låg nu en bra bit bakom dem, och de upptäckte att de hade floden för sig själva. Även om det hade varit trafik så skulle deras svarta utrustning och det faktum att man bara såg en del av deras huvuden ha fått en eventuell iakttagare att tro att det bara var några grenar som långsamt sveptes med mot Argentina. 

			Flera timmar förflöt. Efter nästa krök syntes ett svagt ljussken som talade om att de närmade sig gränsen. Under genomgången hade allihop sett satellitbilder över området. På Paraguaysidan fanns en hundra meter lång betongkaj med fallfärdiga lagerbyggnader och ett tullskjul. Den sömniga lilla staden hade kanske fyra gator åt ena hållet och lika många åt det andra. Högsta byggnaden var en kyrka med vit tornspira. Som svar på grannlandets truppsammandragning hade den lokale militärbefälhavaren skickat en truppstyrka till staden. De var förlagda en bit norrut, på ett fält som sträckte sig ända ner till strandsluttningen av rödlera. 

			Den argentinska sidan var nästan identisk, förutom att det fanns minst fem hundra soldater förlagda där. De hade förstärkt sina ställningar genom att placera ut strålkastare som kunde svepa över den svarta floden, och spänt upp taggtråd över grusvägen som förband de två städerna. Satellitbilderna visade två mindre båtar som låg förtöjda vid en pir, nära något som såg ut som militärens högkvarter. I Juans ögon liknade det styrpulpetbåtar, och han gissade att de förmodligen var bestyckade med kulsprutor och eventuellt också granatkastare. De skulle bli ett problem om något gick snett. 

			De höll sig nära botten, men utan att skrapa emot så att skrovet kunde röra upp slam och löv och därmed bilda ett avslöjande kölvatten. Det var som att simma genom ett nålsöga. De förstod att de hade nått den argentinska posteringen när en ljuspelare genomborrade det mörka vattnet. De befann sig för djupt ner och floden var alldeles för dyig för att någon på land skulle kunna se dem, men de styrde ändå bort från det silverglänsande ljuset. Uppe i tornet stod två män och spanade ner i det upplysta vattnet som sakta flöt söderut. De såg ingenting. 

			Cabrillo och hans mannar höll sig kvar under vattnet ytterligare en timme, och de kom inte upp förrän gränsen var flera kilometer bakom dem. Det krävdes ytterligare en timmes drivande under tystnad för att nå fram till den namnlösa biflod som de hade sett på satellitbilderna tidigare. Den här gången måste de kämpa mot strömmen och tvinga fram den otympliga farkosten mot vattenflödet. Tjugo minuters ansträngningar förde dem bara hundra meter framåt, men Juan gjorde halt för han bedömde att de var tillräckligt långt uppströms för att slippa nyfikna blickar. 

			Med en suck tog han av sig det tunga Drägeraggregatet och la det i den halvsjunkna båten. ”Det var skönt.”

			”Mina fingertoppar ser ut som vita katrinplommon”, klagade Mark och höll upp dem i månskenet. 

			”Inte så högt”, varnade Juan med viskande röst. ”Okej, grabbar, ni vet vad som står på tur. Ju snabbare vi får det gjort, desto mer hinner vi sussa.”

			Stålplåtarna som användes för att ge ribbåten lägre profil vägde tjugofem kilo styck – inte alls någon orimlig börda för killar i fysisk topptrim – men det var flera hundra plåtar som skulle lyftas upp över relingen och dumpas i floden. De arbetade som maskiner, i synnerhet Jerry Pulaski. För varje plåt Murph eller Mike fick upp över relingen, tog han två. Sakta, sakta började båten höja sig ur vattnet som en slemmig urtidsvarelse. Så snart relingen var över ytan, satte Murph i gång en batteridriven pump. Det jämna vattenflödet lät som en porlande bäck. 

			Det tog en timme, och när de var klara sjönk alla fyra ihop på det fortfarande våta däcket och låg där helt utslagna. 

			Juan var den förste som reste sig. Han sa åt sina mannar att sova och meddelade Jerry att han skulle få ta den andra vakten. De nattliga ljuden från djungeln avbröts då och då av en snarkning. 

			Två timmar senare, strax efter gryningen, lämnade ribbåten den lilla bifloden och återvände till den större floden. Luftsektionerna de hade tömt förblev ouppblåsta, men i så lugna vatten och med så lätt last, skulle det inte påverka båtens duglighet. 

			De fyra männen var nu klädda i argentinska stridsuniformer med Nionde brigadens gradbeteckningar och deras karakteristiska rödbruna baskrar. Nionde brigaden var en vältränad och välutrustad paramilitär styrka som bara tog order från general Corazón. Med andra ord en dödspatrull. 

			Genom att låtsas vara officer från Nionde brigaden, visste Cabrillo att han skulle kunna snacka dem ur situationer som kunde uppstå. 

			Han stod bakom ribbåtens styrpulpet, iklädd pilotglasögon, vilket var populärt bland medlemmarna i Nionde, med baskern kaxigt på sned. Bakom honom vräkte de dubbla utombordarna upp en vägg av vitt skum, så att båten planade och gick som en raket över den lugna ytan. Mike och Murph stod på sidorna om honom, med var sin Heckler & Koch-kpist hängande på ryggen. Jerry låg fortfarande hopkurad som en hund på glasfiberdurken, och på något sätt lyckades han sova trots motorernas dån. 

			Hastighetsmätaren stod och darrade precis under fyrtio knop. 

			Efter tjugo minuters färd nedför floden kom de till den första byn. Det var omöjligt att avgöra hur lång tid som hade gått sedan den skövlats – växtligheten i de utbrända hyddorna fick Juan att tro att det snarare handlade om månader än veckor. Marken bakom byn som hade röjts för jordbruket, höll också på att återtas av den framryckande djungeln. 

			”Nu förstår jag hur de där killarna måste ha känt sig som åkte på floden i Apocalypse Now”, sa Mike. 

			Det låg inga döda kroppar på marken – det hade djuren sett till kort efter attacken – men det fanns fortfarande tydliga spår efter barbarernas framfart. Den lilla byns tjugotal byggnader av betongblock hade förstörts med sprängladdningar. Betongklumpar hade slungats i väg ända till flodstranden, och de få återstående väggsektionerna var fulla av kulhål. Det fanns mängder av kratrar efter granatbeskjutning som hade använts för att driva ut de vettskrämda människorna på fälten, där argentinarna troligen hade haft soldater utplacerade längs kanterna. Byborna hade sprungit rakt ut på en slaktplats. 

			”Herregud”, flämtade Murph när de fortsatte förbi. ”Varför? Varför har de gjort så här?”

			”Etnisk rensning”, svarade Juan med sammanpressade läppar. ”Så här långt norrut var byborna antagligen indianer. Enligt underrättelserapporter jag har sett vill regeringen i Buenos Aires utrota de sista isolerade öarna av den ursprungsbefolkning som finns kvar i landet. Och för att ge er en uppfattning om de personer vi ska föreställa”, han nickade i riktning mot den lilla byn, ”så är det där sannolikt Nionde brigadens verk.”

			”Så trevligt”, sa Mike. Han hade fäst baskern under ena axelklaffen, så att hans tunna hår fångades av vinden. 

			”Samma sak pågår både i storstäder och mindre byar. Var de än finner människor som tillhör ursprungsbefolkningen, så släpar de ut dem och skickar antingen i väg dem till arbetsläger här i Amazonas eller så försvinner de bara. Det här landet är som en blandning av Nazi-Tyskland och det kejserliga Japan.”

			”Hur många indianer finns det kvar?”

			”Före kuppen fanns det cirka sex hundra tusen. Gud vet hur många som redan har blivit dödade, men om den här regimen blir kvar vid makten i några år till, så kommer de att bli dödade allihop.”

			De passerade en färja som mödosamt tog sig fram uppströms. Den var tillräckligt stor för åtta fordon och kanske fyrtio passagerare på övre däck. Alla lastbilarna ombord var målade i kamouflagefärger och männen som stod vid relingen var soldater. De vinkade mot ribbåten som kom i hög fart och ropade hälsningar på spanska. Rollenligt struntade de tre bakom styrpulpeten i att svara. När de argentinska soldaterna var tillräckligt nära för att känna igen de rödbruna baskrarna, övergick deras glada rop i ögonblicklig tystnad, och de flesta av dem fick plötsligt behov av att se vad som hände på andra sidan om den gamla färjan. 

			Det var inte mycket annan trafik på floden – mest var det hemmagjorda kanoter, tillverkade av urholkade trädstammar, med ensamma paddlare som höll sig längs stranden på spaning efter fisk. Juan kände sig taskig när de fångades av ribbåtens skummande kölvatten, men att sakta ner skulle ha varit det sista någon från Nionde brigaden gjorde. Sanningen var den att de antagligen skulle ha siktat på de urholkade kanoterna så att den som paddlade hamnade i vattnet. 

			Efter två och en halv timmes snabb färd nedströms hade de kommit till bifloden Rio Rojo, som var ungefär hälften så bred som den större floden. På grund av den höga järnhalten i jorden uppströms så var vattnet faktiskt rödbrunt, likt en blodfläck som spred sig i strömmen. Vid det här laget hade Pulaski vaknat, och Mike och han hade spanat ut över floden efter eventuella tecken på att de var iakttagna. Men där fanns inget annat än floden och djungeln, som var en kompakt vägg av hopslingrad vegetation. 

			”Kusten är klar”, ropade Mike genom motorernas vrål. 

			”Kusten är klar”, ekade Jerry från fören och sänkte sin kikare. 

			Juan minskade på gasen och gjorde en skarp sväng, och så snart fören pekade uppströms drog han på för fullt igen. Rio Rojo var mindre än femtio meter bred, och den höga djungelvegetationen tycktes ha vuxit ihop ovanför dem, så att solljuset filtrerades och fick en grönaktig ton. Det var som om de färdades genom en tunnel. Deras kölvatten sköljde upp på de leriga strandsluttningarna så att lerklumpar lossnade, föll ner i vattnet och löstes upp. 

			De fortsatte uppströms med något lägre fart, och efter mindre än fem minuter mötte de en bogserbåt som släpade timmerstockar ner från höglandet. Det var en flatbottnad båt med träskrov, från vars avgasrör det bolmade ut svart rök, och från maskinrummet i aktern kom ännu mer rök. Trädstammarna flöt i vattnet, och de yttersta stockarna var hopsatta med kedjor för att hålla ihop alltsammans. Cabrillo uppskattade att timmersläpet var minst sextio meter långt, och han tyckte att det såg ut som mahogny. Han gissade att ett ännu längre släp skulle bli alltför ohanterligt på en så smal flod. 

			”Ingen radiomast”, sa Mark Murphy. 

			”De har antagligen satellittelefon”, svarade Juan. ”Men jag är inte orolig för att de ska rapportera oss. De ser att vi tillhör Nionde brigaden, och vill allt annat än hamna i trubbel med oss.”

			När de passerade timmerbåten höll de sig långt till höger i farleden. Ingen av besättningarna gjorde någon ansats att hälsa. I själva verket höll bogserarens tremannabesättning sina blickar riktade nedströms hela tiden. 

			Så snart de passerat drog Juan på igen, men tvingades på nytt sakta ner bara några ögonblick senare. En nästan identisk båt hade dykt upp framför dem. Den var på väg genom en trång krök och befann sig långt in på Cabrillos sida av floden. Brukligt var att Juan skulle stanna med sin båt tills det flytande timmersläpet hade passerat kröken och rätat ut sig. Men arroganta soldater från en paramilitär elitenhet skulle inte bry sig ett dugg om sedvänjorna på floden. 

			På spanska ropade Juan: ”Stanna där ni är och låt oss passera.”

			”Jag kan inte”, skrek båtens kapten tillbaka. 

			Han hade inte brytt sig om att se efter vem det var som ropade. Han höll ögonen på stockarna som rörde sig oavbrutet och kröp allt närmare strandkanten i innersvängen. Om stockarna åkte upp på stranden, var det inte säkert att bogserbåten hade kraft att dra loss dem. Det var ingen ovanlig händelse, och det kunde ta timmar för besättningen att få loss kedjorna från stockarna för att befria båten, och ytterligare flera timmar att få ordning på timmersläpet igen. 

			”Det är ingen vädjan, det är en order”, sa Juan, med en röst som hade förvandlats till ett ilsket morrande. 

			En av däcksmanskapet puffade båtens kapten på axeln. Först då kastade han en blick på ribbåten, med dess besättning av beväpnade soldater med rödbruna baskrar. Han bleknade under den två dagar gamla skäggstubben. 

			”Okej, okej”, sa han med uppgivenheten hos den maktlöse som ställs inför övermakten. Han slog back, och strömmen tryckte genast in timret mot flodstranden. Ett dussin stockar, tjocka som oljefat, kastades upp på land. Kollisionen fick en av kedjorna att slitas av, så att bitar av de rostiga länkarna slungades genom luften. Bogserbåten styrde sakta snett över det strömmande vattnet och pressade in sin last ännu en bit mot stranden. På så sätt fick Cabrillo och hans ribbåt fri passage genom segelrännan. Några stockar som lossnat hade redan förts med av strömmen. 

			För att verka trovärdig gjorde Juan en hånfull honnör åt de olyckliga männen och drog på för fullt. 

			”Det kommer att ta större delen av dan att röja upp det där”, sa Murph. 

			”Hade vi väntat tills han hunnit förbi kröken, så skulle han ha blivit misstänksam”, invände Mike Trono. ”Bättre att de får lite besvär än att vi blir förhörda. Juan pratar ju spanska som en infödd, men jag fattar inte ens menyn på en mexikansk restaurang.”

			De fortsatte uppströms och passerade ännu en båt som släpade timmer, innan den bärbara gps:en sa att de var så nära nedslagsplatsen det gick att komma på floden. Efter att ha kört sakta i ytterligare fyra hundra meter, hittade de ett litet tillflöde, och Juan backade in båten där. Där fanns nätt och jämnt plats för ribbåtens skrov, och djungeln krafsade mot farkostens gummisidor. 

			Jerry Pulaski band en lina om en murken stubbe, och Juan slog av motorerna. Efter så många timmars motordån, tog det åtskilliga sekunder för Cabrillo att uppfatta djungelljuden genom ringandet i öronen. Utan att behöva bli tillsagda satte hans mannar i gång att kamouflera båten, de högg ormbunksblad och kvistar från olika träd och buskar och byggde en sinnrik skärm över båtens för. När de var klara, var farkosten praktiskt taget osynlig på en och en halv meters håll. 

			”Okej, killar”, sa Juan medan de samlade ihop kommunikationsutrustning och övrig materiel, bland annat en specialtillverkad sele som Jerry skulle bära energicellen i, ”vår nöjestripp på floden är över. Nu börjar det verkliga slitet. Jag tar täten. Mike, du får bilda eftertrupp. Ner med huvudet och var tysta. Vi måste utgå ifrån att argentinarna har egna team ute för att leta efter vrakspillrorna, eller åtminstone för att undersöka området. Var uppmärksamma.”

			Med ansiktena insmorda med maskeringsfärg, så att de såg lika skräckinjagande ut som äkta djungelkrigare, nickade männen tyst och klev ner från båten på den sumpiga stranden. De gav sig av in i terrängen och följde en viltstig som löpte parallellt med den lilla ån. Temperaturen låg på tjugosju grader och luftfuktigheten var mycket hög. Efter bara några minuter rann det ur porerna som från vattenkranar. 

			Under den första kilometern kände Cabrillo hur varenda muskel krampade och värkte efter timmarna i floden, men allteftersom de stretade på, blev det allt tydligare att hans envisa simträning inte hade varit förgäves. Han rörde sig smidigare, och hans kängor snuddade nästan bara vid den leriga marken. Till och med hans stump kändes bra. Han var mer van vid öppna platser – havet eller öknen – men hans övriga sinnen kompenserade för det hans ögon inte kunde se. Det fanns en svag antydan till brandrök i luften – han förstod att det var från svedjebränningen – och när en fågels skrämda skriande hördes uppifrån det täta lövverket, stannade han och väntade för att se vad den hade blivit störd av. Hade den blivit skrämd av ett rovdjur eller av något eller någon den sett gå på samma stig som Juan och hans team?

			Den mentala skärpan som krävdes för att smyga i djungeln var lika fysiskt påfrestande som det var att tränga sig fram genom det täta växtligheten. 

			Någonting borta till vänster fångade Juans blick. Han sjönk genast ner på ena knäet och gjorde tecken åt de andra att göra likadant. Cabrillo iakttog platsen som hade tilldragit sig hans uppmärksamhet genom kpistens järnsikte. Det hastigt strömmande adrenalinet i hans ådror tycktes skärpa hans syn. Han uppfattade inga rörelser, inte ens en vindpust som fick löven att röra sig. Så här långt ner under lövverket var det sällan luften rörde sig. Han lutade sig försiktigt bakåt för att i mycket små etapper förändra perspektivet. 

			Där.

			Någonting matt metallglänsande. Inte den svarta glansen hos ett modernt vapen som var riktat mot honom, utan det tennfärgade blänket hos gammalt aluminium som legat ute i regn och rusk. Enligt gps:en var de fortfarande flera kilometer från platsen där energicellen beräknades ha hamnat, och han undrade för ett ögonblick om det här var någon annan del från den dödsdömda satelliten. 

			Fortfarande nedhukad, och med MP-5:an hårt tryckt mot axeln, flyttade han sig bort från stigen, i trygg förvissning om att det han själv inte såg i ögonvrån, fångades upp av de andra. Han närmade sig med tålamodet hos något av djungelns kattdjur. En och en halv meter längre bort såg han konturerna av något stort genom undervegetationen. Vad det än var, så var det inte en del av den kraschade satelliten. 

			Med gevärspipans hjälp drog han undan en härva av klängväxter som hängde ner från ett träd. Han grymtade till av förvåning. De hade hittat något som såg ut som cockpiten på ett störtat plan. Vindrutan var för länge sedan borta, och klängväxter hade trängt in och slingrade sig kring säten och skiljeväggar likt cancersvulster. Men det som verkligen fångade hans uppmärksamhet var det som låg på andrepilotens säte. Det fanns inte mycket kvar av kroppen, bara ett brungrönt skelett som snart skulle ha förintats. Kläderna hade för länge sedan ruttnat bort, men i det indirekta solljuset i bäckengördeln låg en glänsande mässingskedja, som Juan förstod hade varit personens gylf. 

			Han visslade försiktigt, och några sekunder senare var Mark Murphy och Jerry Pulaski framme hos honom. Mike stannade kvar nära stigen och höll vakt bakåt. 

			”Vad tror ni?” frågade Juan tyst. 

			”Verkar som om planet har legat här ett tag”, sa Jerry och smällde till en insekt stor som en mus som hade landat på hans hals.

			Mark såg tankfull ut för ett ögonblick, sedan spärrade han upp ögonen. ”Det här är inget plan”, sa han med vördnadsfull röst. ”Det är den Flygande holländaren.” 

			”Ursäkta min okunnighet, men var inte Flygande holländaren ett spökskepp?” sa Pulaski.

			”Flygande holländaren var ett luftskepp”, sa Mark och pekade. ”Titta mellan sätena. Ser du det där stora hjulet? Det är för att reglera luftskeppets lutning. Rotera det framåt, så påverkar det höjdrodret så att hon vänder nosen nedåt. Rör hjulet bakåt, så höjer sig nosen.”

			”Vad får dig att tro att det är den Flygande holländaren och inte nåt av marinens försvunna luftskepp från andra världskriget?”

			”Därför att vi befinner oss hundrafemtio mil in i landet från både Atlanten och Stilla havet, och den Flygande holländaren försvann när den sökte efter en försvunnen stad i djungeln.”

			”Okej”, sa Juan. ”Backa lite och ta alltihop från början.” 

			Mark kunde inte slita blicken från luftskeppets sönderslagna gondol. ”När jag var barn var jag helt besatt av luftskepp och zeppelinare. Det var en kul grej, en sorts hobby. Dessförinnan var det ånglok.” När han såg deras miner tillade han: ”Ja, ja, jag medger det. Jag var en nörd.”

			”Var?” sa Jerry med gravallvarlig min. 

			”Hursomhelst så läste jag massor av böcker om luftskepp. Som historien om L-8, ett av marinens patrullerande luftskepp som lämnade San Francisco i augusti 1942. Ett par timmar senare, när de var ute på ett rutinmässigt uppdrag, rapporterade de två besättningsmännen att de såg en oljefläck. Efter ytterligare ett par timmar kom luftskeppet tillbaka in över kusten – men besättningen var försvunnen. Den enda ledtråden var att två flytvästar saknades.”

			”Vad har det med saken att göra?” frågade Juan lite otåligt. Mark Murphy var den smartaste kille Cabrillo någonsin hade träffat, men hans närapå fotografiska minne kunde ibland få honom att helt avvika från ämnet. 

			”Tja, det finns också en historia om ett försvunnet luftskepp som hette den Flygande holländaren. Jag hoppas jag kommer ihåg rätt. Efter kriget köpte en av marinens före detta luftskeppspiloter och några av hans kompisar ett luftskepp från en överskottsförsäljning, för att ha som flygande plattform och flyga över den sydamerikanska djungeln och söka efter en Inkastad, troligtvis El Dorado. De gjorde om farkosten så att den gick på vätgas, vilket är otroligt explosivt, men det var nåt de kunde framställa själva med hjälp av elektrolys.”

			”Skattsökare?” frågade Pulaski tvivlande.

			”Jag säger inte att de gjorde rätt”, sa Mark till sitt försvar. ”Jag säger bara att de existerade.”

			”Allt det här är ju väldigt intressant”, sa Cabrillo och drog sig bort från den förstörda cockpiten och dess spöklika invånare. ”Jag har markerat platsen på gps:en, men vi har ett uppdrag att utföra.”

			”Ge mig fem minuter”, vädjade Mark. 

			Juan tänkte efter ett ögonblick. Nickade. 

			Murph log till tack. Han kröp in genom öppningen där gondolens dörr hade slitits loss när luftskeppet kraschade i djungeln. Till vänster om honom fanns de två piloternas säten och reglage. Till höger låg själva kabinen. Den var inredd på samma spartanska och effektiva sätt som en husvagn. Där fanns två våningssängar, en liten kabyss med en elektrisk kokplatta och ett dussin förvaringsskåp. Han öppnade allihop i tur och ordning, sökte igenom dem efter eventuella ledtrådar och gick vidare när det enda han hittade var mögelklumpar och gammal köksutrustning som männen måste ha använt för att laga sin mat. 

			I ett skåp hittade han de återstående metalldelarna av en klättersele. Sadelgjorden och repen hade lösts upp och blivit till gegga, men stålet hade förblivit oförändrat efter alla år. Han gissade att de hade använt utrustningen för att hissa ner en man från gondolen för markspaning. Slutligen gjorde han en upptäckt när han öppnade de rostiga resterna av en kaffekanna som hade lämnats på det lilla matbordet. 

			Han förbannade sig själv för att han inte genast hade insett vad det betydde. Kannan borde ha fallit ner på kabingolvet när luftskeppet störtade. Den kunde omöjligen ha blivit kvar på bordet såvida inte någon hade ställt den där. En överlevande. Inuti kannan upptäckte han en vit gummihylsa som var cirka femton centimeter lång. Det dröjde ett ögonblick innan han insåg att det var en kondom. Det kändes som om det var någonting instoppat i den – papper troligtvis – en sista loggboksanteckning kanske? Den öppna änden var tillsluten med en knut. 

			Efter att den hade legat där i sextio år, var det här varken den rätta tidpunkten eller platsen att öppna den. Han behövde konserveringsutrustningen ombord på Oregon om han skulle ha en chans att få veta något mer. Försiktigt la han preventivmedlet i en vattentät påse och stoppade ner det i sin midjeväska. 

			”Tiden är ute”, sa Juan. Djungeln var så tät att hans röst nästan försvann – ändå stod han bara ett par meter bort. 

			”Jag är klar.” Mark kom ut ur gondolen. Med en sista blick bakåt, svor han på att han skulle hitta namnen på männen som hade kraschat där och meddela deras överlevande släktingar. 
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